and even an industry standard, which is confirmed by a random overview of
translation agencies’ websites and the way in which they describe (or rather
advertise) their services: a meaningful translation, we deliver a smooth and
eminently readable text, we are determined to provide seamless communication
between people of different languages and cultures, lucid translations that read
like original texts, language styles that are tailored, fluent, interesting and
persuasive. It may suggest that functional equivalence (i. e. domestication) is
ubiquitous and the industry standard is to answer the readers’ aesthetic horizon
of expectation by providing reader-friendly translations. A translation should be
at least as readable and natural as their source predecessors. The functional turn
is however not always extended to legal terms and scholarly opinion seems to
be divided as to its acceptability in legal translation. TL-oriented (functional)
equivalence is regarded as the ideal method of translation.

Another obstacle which may limit the applicability of functional equivalents
in legal translation is a problem of determining what a target legal system and
recipients are. Ideally, a translation brief should provide such details; yet this is
rarely the case. It is not so much a problem when translating from English into
a language with one standard variety, such as Polish, but vice versa, i. e. legal
translation into English. Is the target text intended for the UK, US, Australian
or Canadian audience? If for the UK audience, is it England or Scotland with its
distinct legal system? The translation may be also intended for some undefined
European audience, for which English is not a native language but is a lingua
franca used to access texts written in languages of limited diffusion. It is more
likely that an English translation will be read by a non-native rather than a native
speaker of English. Would this audience prefer common law-based legal English
or non-common-law based one? When it is difficult to identify the target, it may
be difficult to find TL-oriented equivalents.

To sum up, unless the degree of incongruity is too large, the translator
should strive to find a natural TL-equivalent or in other words a term designating
a concept or institution of the target legal system having the same function as a
particular concept of the source legal system. A TL-oriented equivalent allows
the recipient to activate knowledge structures attached to it; it allows him/her to
access the unfamiliar through the familiar.

Komapoga O. C.
Hayionanvua axademis Cnyocou 6esnexu Yxpainu,
3as8idysay xagedpu cxioHoe€8pONeicbKUX MO8

JIO MIUTAHHSA MTEPEKJIAZTY TEPMIHOJIOI'Ti €C
VY CJOBAIIBKIN TA YKPATHCBKIN MOBAX
B noBcskaeHHOMY KHUTTI Y pi3HUX cepax CyCHiTBbHOTO KUTTS HE MOX-
nuBO 00iliTHch Ge3 TepMiHiB. [l mepeciyHOro KOpHCTyBaua MOBH BaskKKO
MOMITHTH Pi3HI HIOAHCH TEPMIiHOJIOTI], TIPaBHJIBHO 3pPO3YyMITH iX TOYHE 3Ha-
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YeHHS 1 HE 3aMIHIOBATH Ta HE MJIyTaTH iX 3 iHmmMMHu TepMminamu (Uymninga JI.
1.: Ykpainceka npaBHuua Tepminonoris. Kuis: Marictp XX cropivus, 2005,
s. 25-31). Konu BuHHKae noTpeda nepekyiacTu TOW YM IHIIUH TepMiH, HE J0-
CTaTHBO IIPOCTO 3PO3YMITH HOro 3HAYCHHs, HEOOXIAHO TOYHO 3HATH HOro
eKBIBAJICHT y iIHO3EMHIH MOBI.

3 OCHOBHUMH TIOHATTSMH, IIO ICHYIOTH B E€BpONEHCHKOMY CO03i
IIOB’s13aHa I[iJa HU3Ka HeTOYHOCTeH. MoBa e mepeayciM Ipo MUTaHHS Hepe-
KJIaJy CKOpOdeHb Ta abpeBiaTyp, TaK, CkaxiMo B yKpaiHCBKiif MOBi abpeBiaTypa
€C moxe no3Havaru sik €sporneiicbkuii Cor3, €BpONEnchKy CIIJIBHOTY, TaK 1
€BponeiceKuii ¢y, TOMy BUHUKJIA IEBHA JOMOBJICHICTh BUKOPUCTOBYBATH ITi 1
yac mepekyiany sl €BpOoneichKoi CIIIBHOTH CKOPOYCHHS — €BPOCIIIBHOTA
(yxp.) Ta EurospoloCenstvo (cioB.), 1ist €Bporelicbkoro cyay — adpeBiatypy
€Cn abo x €BpocyJ, HaTOMICTb y CIOBallbKiii MOBI ckopoueHa Qopma He
BXXUBAETHCS B3arali, a icHye Tinbku moBHA popma Eurdpsky sid.

Ille ogHMM NIHTaHHSAM IIpH MHepeKiali Ha3B IHCTHUTYI € HamucaH-
Hs Benmkol Ta Manoi mitepu. IlepeknmamaueBi HeoOXiTHO HMaM’ITaTH, IO B
YKpaiHChbKili MOBI Ha3BM IHCTUTYIIH MPUUHITO MHCATH 3a NMPUHIIUIIOM Ha3B
JIEp)KaB Ta MIXHAPOJHHMX OpraHizallii, a came, BCI KOMIIOHEHTH 3 BEJIHKOI
mirepu: €Bponeiicbkuii  Coro3, €Bponeiicbkka ChinbHOTa, €BpoMeiicbka
Kowmicis, €Bpomneliceka Paga, Paga MinictpiB, €Bponelicekuii [lapiamenr,
E€sponeiicekuit Cyn, €sponeiicbkuii Llentpansuuil bank, Paxynkosa Ilana-
Ta, HATOMICTb y CIIOBAIlbKii MOBI, 3T{/THO ITPAaBUITY, TIIBKH IepIa KOMIIOHEHT
mUnIeThes 3 Benukoi mitepu: Eurdpska tinia, Eurdpske spoloc¢enstvo, Europska
komisia, Europska rada, Eurépsky parlament Ta mox.

Amnrmiiicekuit Tepmin President of the European Council B ykpaiHchbKiit
MOBI nepekanaeTbes sk ['onoBa €Bponeiicbkoi Panu 1 Hi B sKOMY pa3i HE MOXe
Ooytu nepeknanena sk Hlava Europskej rady, ockinbku nekcema «hlava« y
CJIOBaIIbKili MOBI O3HAYa€ YACTUHY TiJa JIFOJIMHU YU TBAPUHU, TOMY JOLJIBHIIIE
BUKOpUCTOBYBaTH TepMiH Predseda Eurdpskej rady, y 3HaueHHi o4inbHHKa
iHcTHTYII{, OpraHizamii. BxkuBaHHS NpH Nepekaji Ha yKpalHCBKY IPE3HICHT,
1 Ha cITOBaIbKy MOBY prezident, TaKoX HE € BIATUM, OCKITBKH B 000X MOBax
B MONITHYHIN JIKCHIl 3 I[IM TEPMIHOM TICHO IIOB’I3aHE MOHATTS OUiIbHHUKA
JepkaBH. 3 y>KUBaHHSIM I[bOTO TEPMiHY TaKOX ITOB’I3aHO i IepeKIag TepMiHy
roJIOByBaHHS, K predsednictvo.

IITo cTocyeTbest MOHATH Ta TEPMiHIB MOB’SI3aHUX 3 CYAOBOIO CHCTEMOIO
€C, TyT TakoX BUHUKAIOTH NEBHI TPYJIHOLII mepekiany. Tak, ckaxiMmo, IeH-
TpanbHa iHcTuTyLis The European Court of Justice y cnoBaubkiif MOBi Mae
exBiBaseHT Sudny dvor Eurdpskej inie, Xxoua BignoBigHUK TepMiHy Justice B
IbOMY KOHTEKCTi CKOpillI 3a Bce OyB OM mpaBocyans abo FCTHIlisI a00 K CyI0-
9HHCTBO (c10B. sudnictvo). [Ipu mepekiani Ha ykpaiHCBKY MOBY HEOOXiTHO BH-
KOPHCTOBYBATH Iepekyian €sponeficbkuit CyJ (aHATOTIYHO SIK IIPH IepeKIani
International Court of Justice — Mixunapoguwuii Cyn). Y 3Bs3ky 3 mum European
Court of First Instance nepeknanaerbest sk €BpOneHCchbKUi Cy /1 IepIiol iHCTaHIi i
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(Court of First Instance of the European Communities — Cyx nepuioi iHcTaHIii
€BpOINEHCEKNX CIUTBHOT). Y CIIOBAIbKiii MOBI BKHBA€ThCS eKBiBaJIeHT Sud
prvého stupna.

Ipu mepeknani The European Court of Auditors B ykpaiHCBKiH MOBI
HEJIOLIJTbHO BUKOPHUCTOBYBATH KajbKy 3 aHriiicekkol MoBu Cyn AynuTopis,
TOMY BapTO BHKOPHCTOBYBATH €KBiBaJICHT PaxyHKoBa masnara i cl1oBanbkuil —
Europsky dvor auditorov, abo x sx B nesikux odiniitHux mxepenax Eurdpsky
uctovny dvor.

ITpu mepexnani Ha3Bu Economic and Social Committee B ykpaiHCBKiif
MOBI B)XHMBAETHCS CKBIBaJICHT EKOHOMIKO-COLIAJIBHUIA KOMITET, MPUYOMY
came 0e3CHONYYHHKOBAa KOHCTPYKIis (HiSK He ExoHOMIUHWH Ta comianbHUH
komiTeT). HaTOMiCTh y clIOBallbKiii MOBI BYKMBAETHCS KOHCTPYKILiS 31 CIIONyY-
HukoM Hospodarsky a socialny vybor.

B cTpykTyp iHCTUTYHilH €C BaXXJIUBUM MUTAHHSM € 3’ICyBaHHS NOHATh
institutions —bodies —agencies — office, B ykpaiHCBKi# MOBI ITi TOHATTS IIepe-
KJIAJIAI0ThCA SIK IHCTUTYLII — OpraHu —areHTcTBa (IHKOJIU areHuii) —yvacrime
ciayxba (iHkonmu OrOpo), y crloBambKii inStitucie — organy — agentury —
sluzby.

OCKUIBKM TIepeKiiafiay 3aBXJH CTOITh Tepea BUOOPOM HAWBAAIIIIOrO
HmepeKiIany, He 3aBXKAM € 3Mora HalTouHIlIe mepenaTd Ha3By ab0 MOHATTS.
Tomy, mo-nepuie He0OXiTHO 3HATH KOHTEKCT B SKOMY HEPEKJIaAa€ThCs Ta YU
iHIIIa OMWHUIA, TTO-APYTe MATH (POHOBI 3HAHHS 3 TEMATHKH Hepexnany (Mupam
I. O. Tlpodeccus: nepeBonunk. — 3-e uza. — K.: Onera, Huka-Lentp, 2004. —
160c.). TIpu nepeknaai IOPUANIHHUX YU SKOHOMIYHUX TEKCTIB, /I 4aCTO BXKHU-
BalOThCS TEPMiHU Ta HA3BU IHCTUTYIiH, BaXJIMBO NepeJaTH TOYHICTb 3MICTY
Ta Ha3BH, TOMY Iepekiazad 3000B’13aHUH 1X 3HATH, ISl TOTO, 0O YHUKHYTH
HETIOPO3yMiHb.

Apobuak A. JI.
Kpusopoorcckuii paxynomem Hayuonanvrozo ynusepcumema «Ooecckas
OPUOUYECKAs aKAdeMUusLy, CMapuwutl npenoodasamensb Kagheopvl 2yMaHUMAapHuIX U
COYUANLHO-IKOHOMUHECKUX OUCYUNTUH

MMPOBJIEMBI IOPUJINYECKOI'O TIEPEBO/JIA: OCHOBHBIE
OTJIMYMSI PYCCKOI'O U AHIVIMIICKOI'O SI3bIKOB

IIpexx e yueM HavyaTh cCepbe3HO U3ydaTh AHTTIUMCKUM S3BIK, BAXKHO B Iie-
JIOM YSICHUTH OCHOBHBIE OTIIMYHS MOZIEJICH MOCTPOCHUS aHTTIMHCKOTO U POIHO-
T'0 SI3BIKOB.

Bce, uT0o M3m0%K€HO B 3TOU CTaThe, BAXKHO IJIS1 PA3BUTHUS S3BIKOBON HH-
TYMIIMM ¥ YyBCTBA S3bIKa, TaK KaK IIPUMEPHOE 3HAHUE O TOM, KaK yCTpOeHa
MOJIEJIb, TOCTHIKEHHUE JIOTHKHU €€ TIOCTPOCHHMS MTO3BOJISIFOT HAM IPOTHO3UPOBATH
TO, YTO €IIe HEN3BECTHO, UCXOS U3 OOIINX MPEICTABICHUH.
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